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    Introduction


    Beaucoup de manuels et guides de langue sont consacrés à l’apprentissage de vocabulaire et d’expressions. Mais ils tendent à se concentrer sur un registre courant, voire soutenu. Ainsi, il n’est pas usuel de trouver des ouvrages qui s’intéressent au registre familier de la langue anglaise, qui, comme en français, est pourtant utilisé quotidiennement, dans toutes les situations et tous les milieux. On peut tout à fait parler assez couramment une langue, l’anglais en l’occurrence, sans pour autant comprendre dans le détail une série « branchée », « populaire », une littérature contemporaine, ou une conversation informelle dans une atmosphère détendue, avec de jeunes gens par exemple. L’anglais dit « de la rue » (urban English ou street English), bien qu’indispensable, n’est pas l’anglais qu’on cherche à acquérir ou qu’on enseigne de prime abord. En maîtriser quelques bases permet pourtant d’éviter entre autres choses les incompréhensions et les malentendus.


    Ce guide a pour but de présenter un large choix d’expressions idiomatiques, de termes familiers et d’argotismes utilisés en anglais. Pour une meilleure visibilité et une plus grande efficacité, nous proposons une organisation du guide par thématiques d’une part, et des exemples d’usage d’autre part. La mention (US) distinguera les américanismes, et la mention (IRL) les irlandismes. Les thèmes abordés sont divers et variés et permettent de faire face à toutes les situations quotidiennes. On présentera la façon dont on peut décrire une personne, une situation, des sentiments, comment parler de ses goûts, de questions d’argent, comment s’exprimer entre amis, comment faire référence à un contexte professionnel et estudiantin, et enfin, comment évoquer ce que l’on fait pendant son temps libre. L’anglais parlé dans la vie de tous les jours se veut être un outil de communication moderne, à la fois quelque peu décalé et indispensable.


    Puisse ce petit guide permettre de vous cultiver dans la bonne humeur !


    Monia O’Brien Castro

  


  
    Décrire une personne


    L’apparence


    
      	She looks as if she’s been poured into that dress! This is very unflattering.

        Cette robe la moule au possible ! Ça ne l’avantage pas du tout.

      


      	Her husband is the buck (IRL) in the yellow pullover at the other end of the shop.

        Son mari est le jeune homme noir au pull jaune au fond du magasin.

      


      	Have you seen the guy she goes out with yet? He looks like trouble.

        T’as déjà vu le type avec qui elle sort ? Il a une sale gueule.

      


      	Look at that blond guy, he’s my new neighbour, a funny old stick he is!

        Regarde le blond, c’est mon voisin, un drôle de bonhomme vraiment !

      


      	A gentleman-farmer? Are you pulling my leg? A redneck (US) / hick (US) / bogger (IRL), that’s what he is!

        Un gentleman farmer ? Tu plaisantes ? Un péquenaud oui !

      


      	She is always sharp (US), even when she’s sick or off work! I wonder what her secret might be!

        Elle est toujours chic, même si elle est malade ou en repos ! Je me demande quel est son secret !

      


      	Everytime there’s a big night out, she goes over-the-top with / goes OTT with her outfit!

        Chaque fois qu’elle a une soirée, elle porte des vêtements tape-à-l’œil.

      


      	We’re sometimes pretty embarassed when we go out with her because she tends to be a flashy dresser alright!

        Parfois on est très gênés quand on sort avec elle parce qu’elle a tendance à porter un accoutrement outrancier !

      


      	Stop complaining, you don’t need to go on a diet, you just have one single spare tyre to get rid of!

        Arrête de te plaindre, t’as pas besoin de faire un régime, tu dois juste te débarrasser d’un bourrelet !

      


      	Bradley? Course you know him, he’s the guy who always wears a wife beater (US)!

        Bradley ? Bien sûr que je le connais, c’est le mec qui porte toujours un marcel !

      


      	My girlfriend wears these tank tops and you can always see her over the shoulder boulder holder (US)!

        Ma petite amie porte ce type de débardeurs, du coup on voit toujours son soutien-gorge !

      


      	The woman who let us into the office was very tall, thin, and dressed head to toe in red.

        La femme qui nous a fait entrer dans le bureau était très grande, mince, et vêtue de rouge des pieds à la tête.

      


      	You can tell he has no place of his own, he comes and goes with that swag of his, he’s a swagman alright.

        On peut dire qu’il n’a pas de chez soi, il va et vient avec son baluchon, c’est un vagabond c’est sûr.

      


      	Nah, thanks, I stopped drinking because I wanted to lose my gut / beerbelly!

        Non merci, j’ai arrêté de boire parce que je voulais perdre ma brioche !

      


      	Seamus’ children, as many unfortunate others, have gone through a living hell because they are gingers.

        Comme beaucoup d’autres malchanceux, les enfants de Seamus ont vécu l’enfer parce qu’ils sont roux.

      


      	It’s funny how micks like fighting each other. Must be in the genes!

        C’est marrant comme les Irlandais aiment se battre. Ça doit être génétique !

      


      	This neighbourhood is now swarming with Polacks, that’s what some extremist groups have been complaining about.

        Ce quartier grouille de polaques maintenant, c’est de ça que des groupes extrémistes se plaignent.

      


      	
        Yeah, I know, her estranged husband was some Jap. I believe noone here has ever met him.

        Ouais, je sais, le mari dont elle est séparée est japonais. Je crois que personne ne l’a jamais rencontré.

      


      	Ever since he was sacked, he’s been a bum. Finding a job in such a small town is so difficult at the moment.

        Depuis qu’il a été viré, il est sans-abri. Trouver un boulot dans une si petite ville est tellement difficile à l’heure actuelle.

      


      	Branwen is a little shrimp of a boy, when his sister Cassie is already very tall for her age.

        Branwen est un gringalet alors que sa sœur Cassie est déjà très grande pour son âge.

      


      	You’ll see, you will find him very easily: he is the only six-footer working in the shop.

        Tu verras, tu le trouveras très facilement : c’est le seul type de plus de 1,80 m qui travaille dans le magasin.

      


      	She worked as a dogsbody / general dog / gofer (US) for a Manchester publishing house for ten years or so.

        Elle a été bonne à tout faire chez un éditeur de Manchester pendant dix ans un truc comme ça.

      


      	I’ve heard Virginia’s folks (US) still live in New York or something. She doesn’t see much of them obviously.

        J’ai entendu dire que les vieux de Virginia vivent toujours à New York ou un truc comme ça. Elle doit pas les voir souvent.

      


      	Young people these days… They think they look cool wearing a hoodie / hoody!

        Les jeunes d’aujourd’hui… Ils se trouvent cool parce qu’ils portent un sweat à capuche !

      


      	She won’t change her mind: she’ll only marry a Scouser, don’t ask me why!

        Elle changera pas d’avis : elle n’épousera qu’un type de Liverpool, me demande pas pourquoi !

      


      	“Honkie / honky”: that’s what he was called when he went down South.

        « Sale blanc » : c’est comme ça qu’on l’a appelé quand il est allé dans le Sud.

      


      	I certainly bumped into this sprog / nipper before, but I had no idea he was Leah’s son.

        J’ai sûrement déjà rencontré ce gamin, mais je ne savais pas que c’était le fils de Leah.

      


      	The Trevelyans moved next door, they’re toffs / upper crust / posh alright!

        Les Trevelyans ont emmenagé à côté, ils sont de la haute, aucun doute !

      


      	Gwen is from Welsh extraction but she’s a yank.

        Gwen est d’origine galloise mais c’est une yankee.

      


      	Hackney has become a yuppie area through urban regeneration programmes launched by the Conservatives and New Labour alike.

        Hackney est devenu un quartier de jeunes cadres dynamiques à cause des programmes de rénovation urbaine mis en place par les conservateurs comme par les travaillistes.

      


      	
        Ma / mom (US) / momma / mummy / mum’s promised she would cook chicken and curry this weekend, isn’t that fantastic?

        Maman a promis qu’elle ferait du poulet au curry ce week-end, c’est pas génial ?

      


      	So that’s the woman he left his wife for? Are you being serious? What an ugly mug!

        Alors c’est pour elle qu’il a quitté sa femme ? T’es sérieux ? Quelle sale gueule !

      


      	Honestly, he’s not ugly at all, but the bulge of his belly is not his greatest asset!

        Franchement, il n’est pas moche du tout mais son gros ventre n’est pas son plus grand atout !

      


      	I would never have thought the old boy / old man was a freak once, but I came across some pix a few weeks ago!

        Je pensais pas que le vieux pouvait avoir été un hippie, mais je suis tombé sur quelques photos il y a quelques semaines.

      


      	You just can’t miss him: he has blond hair, green eyes, a gammy leg, and he always wears a felt hat.

        Tu peux pas le louper : il est blond, il a les yeux verts, il boite et il porte toujours un feutre.

      


      	This guy is never to be seen without his mutt! What an odd couple!

        Ce type est toujours avec son clébard ! Quel couple bizarre !

      

    


    Le caractère


    
      	Tamsin has been on unemployment benefit for two years now, and it’s been no picnic.

        Tamsin vit grâce aux allocations chômage depuis maintenant deux ans, et ce n’est pas une partie de plaisir.

      


      	The poor kid is fed up: her little sister constantly tags along after / tags along behind him 24/7 / around the clock (US).

        Le pauvre gamin en a marre : sa petite sœur l’accompagne partout 24h/24.

      


      	I wish you spent less time with this girl, she’s a lush.

        J’aimerais que tu passes moins de temps avec cette fille, c’est une poivrote.

      


      	I’m sure you’ll all get along well with this guy, I mean he’s addicted to cheap cracks.

        Je parie que tu t’entendras bien avec ce mec, c’est vrai, il adore les plaisanteries faciles.

      


      	So, who do you think you shall vote for? Stewart or Callaghan? Both are right-wing fools (US) anyway!

        Alors, tu vas voter pour qui ? Stewart ou Callaghan ? Les deux sont des politiciens de droite de toute façon.

      


      	Cathal is now off drugs apparently, they even say he’s addicted to the gym!

        Cathal a arrêté de prendre des drogues apparemment, ils ont même dit qu’il était accro à la gym !

      


      	You’ll see, she’s very down-to-earth. Working with her is heaven on earth!

        Tu verras, elle est simple / a les pieds sur terre, travailler avec elle c’est le paradis !

      


      	Few people know that, but Chantelle has been on the needle (US) for years, how sad…

        Peu de gens le savent mais Chantelle se pique depuis des années, c’est vraiment malheureux…

      


      	Paurick is a real Jackeen (IRL). He wouldn’t leave the city for all the money in the world!

        Paurick est un véritable dublinois. Il ne quitterait pas la ville pour tout l’argent du monde !

      


      	I’ll put manners on you, you shkithereen (IRL) / cheeky monkey!

        Je t’apprendrai les bonnes manières, petit impertinent !

      


      	What type of man do I go for? A man who has balls!

        Quel type d’homme me ferait craquer ? Un homme qui en a !

      


      	Maureen? I can tell you you wouldn’t want to have to rely on that featherbrain / featherhead in an emergency!

        Maureen ? Je t’assure que tu ne voudrais pas devoir compter sur cette tête d’oiseau en cas d’urgence !
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